Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nijamuga nl-SahAna 

In the kRti 'nijamuga nl mahima' - rAga SahAna, Sri tyAgarAja makes 
stinging criticism of the hypocrites masquerading as devotees of Lord and 
preaching without themselves knowing the truth. 

P nij amuga nl 'mahima telpa lEru 

A bhajana sEyum(a)ni palikiri kAni 

2 aja gaja simha 3 sRgAl(A)ntaram(a)ni (nija) 

C 4 buddhi(y)anu tallini vishaya viTulaku 

proddun(o)sagi paikamul(A)ijincE 
5 siddhulu sujanula sabhaku rA nErani 
6 peddalu Sri 7 tyAgarAjavinutarAma(nija) 

Gist 

O Lord rAma praised by this tyAgarAja! 

People cannot truly tell about Your might. 

They ask others to chant names of Lord; but, they cannot truly tell about 
Your might which is as different as that between a goat and elephant and a lion 
andjackal. 

The (so called) 'accomplished persons' who earn money by offering, since 
morning, the mother called 'intellect 1 to the libertines called 'objects of senses' 
and the (so called) 'great men' who do not happen to come to the assembly of 
virtuous people, cannot truly tell about Your might. 

Word-by-word Meaning 

P People cannot (lEru) truly (nijamuga) tell (telpa) about Your (nl) might 
(mahima). 



A They ask (palikiri) others to (ani) chant (sEyumu) (sEyumani) names of 
Lord (bhajana); but (kAni) 

people cannot truly tell about Your might which is as (ani) different 
(antaramu) as that between a goat (aja) and elephant (gaja) and a lion (simha) 
and jackal (sRgAla) (sRgALAntaramani). 

C The (so called) 'accomplished persons' (siddhulu) who earn (AijincE) 
money (paikamulu) (paikamulArjincE) by offering (osagi) since morning 
(proddima) (proddunosagi) the mother (tallini) called (anu) intellect (buddhi) 
(buddhiyanu) to the libertines (viTulaku) called objects of senses (vishaya) and 

the (so called) 'great men' (peddalu) who do not happen (nErani) to come 
(rA) to the assembly (sabhaku) of virtuous people (sujanula) - 
O Lord rAma praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

(these people) cannot truly tell about Your might. 


Notes - 
Variations - 

!- mahima- mahimalu. 

3 - sRgAla - SRgAla : 'sRgAla 1 , as per telugu dictionary, is the telugu 
form of Sanskrit word 'SRgAla'. 

4 - buddhiyanu - buddhyanu. 

7 - tyAgarAja vinuta rAma- tyAgarAja vinuta. 

References - 
Comments - 

2 - aja gaja simha SRgAla antara - The name 'rAma' is tAraka mantra for 
delivering one from the Ocean of Worldly Existence. But, those who utilise their 
intellect for the purpose of earning money, do not know the truth about the 
potency of chanting Lord's name. How can they truthfully convey the message? 

In the kriti hhakti biccamiyyavE' rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
asks 'what avail if the capability of chanting (or reciting) and discoursing of/ on 
epics, Agama, sciences and vEda accrue to clever persons?' 

Also refer to 'ajAmilOpAkhyAna 1 (story of ajAmila) (Srirnad- 
bhAgavataM, Book 6, Chapter 2) http:/ / vedabase.net/ sb/ 6/ 2/ 49/ en 

miiyamANO harEr-nAma gRNan putrOpacAritam | 

ajAmilO(a)pyagAd-dhAmakiM punaH SraddhayA gRNan 1 1 49 1 1 

"Even (a great sinner like) ajAmila, who uttered, while dying (in a 
helpless state without reverence) the name of Sri hari and that too in its 
secondary application as denoting his son, ascended to the Lord's (divine) Abode! 
What wonder, then, if one who pronounces it with reverence should attain to His 
Abode?" 


4 - buddhiyanu tallini vishaya viTulaku proddunosagi - please also refer 
to Sri tyAgarAja kRti 'manasu vishaya naTa viTulaku' - rAga nATakuranji 

The following kaThOpanishad, verses are relevant - 

indriyANi hayAn-Ahur-vishayAMs-tEshu gOcarAn | 
AtmEndriyamanO-yuktaMbhOktEty-Ahur-manlshiNaH 1 1 


yastv- avij nAnavAn- bhavaty- aynkt.Ena manasA sadA | 

tasyEndriyANy-avaSyAni dushTASvA iva sArathEH 1 1 I-iii-4,5 1 1 

"They call the organs the horses; the organs having been imagined as 
horses, (know) the objects as the roads. The discriminating people call that Self 
the enjoyer when It is associated with body, organs, and mind. 

But the organs of that intellect, which, being ever associated with an 
uncontrolled mind, becomes devoid of discrimination, are unruly like the vicious 
horses of the charioteer." (Translation by Swami Gambhirananda) 

Also refer - http://www.swami-krishnananda.org/katha/ka pre.html 

Sri tyAgarAja calls the intellect as 'mother' (buddhiyani talli); if the 
intellect, instead of controlling the senses, goes the way of senses (vishaya 
viTulaku osagi), then what results is 'vicious horses' (dushtASva) which cannot 
reach the destination. 

5 & 6 - siddhulu- peddalu- these are words of sarcasm. 


Devanagari 

F. tar Ft driM 

3T. FRF WFFR 

3TR T FT RFR (kM) 

fTR^ trff tt 

^ Jsft riMMKM T TFT (HR) 

English With Special Characters 

pa. nijamuga ni mahima telpa leru 
a. bhajana seyu(ma)ni palikiri kani 

aja gaja simha srga(la)ntara(ma)ni (nija) 
ca. buddhi(ya)nu tallini visaya vitulaku 
proddu(no)sagi paikamu(la)rj iiice 
siddhulu sujanula sabhaku ra nerani 
peddalu sri tyagaraja vinuta rama (nija) 

Telugu 


€5. a5&3£ idc6x>(&>)Z) £>©§ 8 sO 

€9S3 fi&3 ^rKeJ^dC^O)© (0S3) 

£). 80J<S(O&)£q <d©0 0SO.O&) 0&OO& 

9 co 

|p^(<50£)P) 

^)(±>ex) &oa3£oo &85& a 71 ^5d© 

o * 

1d6oj (3, e^gflcpas 0£o<d CP&D (©S3) 

Tamil 

u. r@^(Lpc95 3 if ldsijSIld Q^sbu Ggo 0 
u 4 gO(offT GemiLifLDJiosfl uexSl^lrfl afnssfl 

^gg <95 3 gO GnSlLDa/D <^(^S5IT 3 (GOrT)rb^lj(LD)<o?i i n (ifilgo) 

ff. I— |S) 3 ^1 4 (uj)ct}j ^sboSlissfl qSIq^jUj qS 1 @cu@ 
uQij[T^ 3 gj 3 (GlioffTn')(5TUcfl 3 0nucS(ip(GO[T)[T^l(&5Ga : 
enSl^ 3 gJ 4 p gru~og3gg)i | 50 sruu 4 @ ijrr GfBijiosfl 
Glus^s^gy l^f, .gujn'^ijn'go o51gj^ ijm_D (iglga) 

(SleLDrrffi £_«>©] LD^lanLDii51an0iT^ Qa^ifloSlaa LDmli hit 

'ugD«n«>T QeLUGSii' ctotu uaiirB^siTiT; ^^uSIejr, 

- u_irT«n65T, <#lrBJ«i_b - ^rBmjjfficrfleffT GsyguurrQi_«iT 
[glffLonffi 2_65T§j LD^lanLDuSlanioffT^ Qa^ifloSlsa LDmli rni 

^jflQeiJ^iLb ^rruSlanaiT 0ffli_iurEJffiQGn@jLb srT0aiTffi(srF©© 
ffirran£U(ip^£b ^srfls©], uswld G^l1@ld 
'^la^iiffiOT', r5<sbGeurrrflsOT ^amsua© gijij Grrj[rn© 
'QuiflGiLirTiiasnl ^lujrTarrrTff«iTrT£b Guurripu QurfirD ^ijuloh! 

(SlffLorra 2_65T©i LD^lanLDii51an«iT^ QigifldJlaa LDmli mi 

LDmli mi - ^lusumi ctot 

<aSll_UJLb - L|£065TSGTTrTd) gjaiJULI® UaDQJ 

■fla^iiasrT, QuiflGiLirriiasTT - ^lansu GaaSla Qamr)a<STT. 

Kannada 

&>. 0&sdDad 0e e±>3oS±> de) <ded> 

cO 

«. e^d decdo o(e ±>)0 sd<©&0 ss© 

&9&s d&s ^ns(<os)dd(diD)0 (©&s) 
ai zooa(o±))dD d<S© ©do±> ©feasedD 
^cb(djs)dh ^dDa(<o3)0^e 
&rfDe» dD&sdie) os ded© 

Q 



5jde» (I)? 3^rto3&s dse±) (£>&s) 

Malayalam 

oJ. (T)lc3(2^C0 0)1 fflafilffl ©(OSJoJ G&J©^ 

©ra. escD GcnjoQ)^(ffl)aol nje/ld&>1®1 dft.oa)l 

(Stc is ms cnilfflao mj^a)o(ejo)nra)(o(i 2 )cT)l (nol^) 
^j. 6m^r2ul(oQ))ar^ coe/lanl ailoadco) cuIsj&jdB^ 
6)LoJO(3^(©CDO)cnjaj1 QQnJ t ft>(2^(&JO)(Og3lci6raj 
crunrsjojejj anj^aoj&j anj(3d&>j ©o csaDraaDl 
6)ojg&jj (aol (o^ot/uoos aflcD^ffl) ©os (aols) 

Assamese 

*r. ^ 

vSIvSr ^3? ^(^Tf)^f(^T)R (fe) 

F. <[fW)^ fro 

C2tt^((7Tt)5rf?r 

fesj m\sh°i ?r (rfr 

Os (a tK Os Os 

c^K^; # ^simtvsF (fe) 

Bengali 

*r. froj^r f cw 

v5T. ^SFT C^T)ft 

vSIvSr ^ ^(^Tt)^(^)R (fe) 

s. <[fw)^ fro 

C2ft^((7ff)^r fa^osroffes 
W at 

Os tK (a Os Os 

c*!^ ^rt^nsr f^5 (fe) 

Gujarati 

h. Pm^i hBh den d?> 

*h.. c hw du(H)Pi ufoCsfi siA 



*i°V °L C V R-fe<§> ^ 0 LL(C'il)^cl?(H)Pl (Pi/Y) 
*1. clfeiPl PlHU. Pl§a§ 

uU(4)aPi. ^sh(gu)Pv'^. 

Gk^a awa acng a «1 ?Pl 

H^a al cUiaa'Y Pldct ?LH (Pl<Y) 

Oriya 

0- 0000 01 000 6000 600 

CX \CX- 

21- 000 600^(0)0 0000 010 

210 00 000 001(01)00(0)0 (00) 

\ (0 

0- 0Q(0;)0 000 Q0Q Q000 

cx cx m. cx cx 

6010(601)00 6000(01)06^ 

— 1 cx cx 

0Q0 0000 000 01 6000 

cx cx cx cx cx 

60G0 01 GHI0OI0 §00 010 (00) 

CX — 1 cx 

Punjabi 

u. fep™ ?(t kRjk 3hu m 
y >\. sirl A Hy(K)fe ufefefe ocPrt 

ym eth f Fry frpr(H T )?^(K)fe (fen) 
e. Efefo few fesw 

%(£)Hfe ifefeH^Pdrl^ti 
feqH H'rtrtW TTW W 
UEH Tijt 3WH fe^E EET (ferT) 



